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Preavvis. 



Suot quaist titul vo la preschainta ouvretta a tscher- 
cher üna modesta plazzina in nossa litteratüra ro- 
mauntscha. Ch’ella s’appelescha be ad üna fich to- 
leranta critica, indichescha già sieu titul. L’autur 

sperescha però, cha, schabain cha mancherò a quaistas 
rimas la vaina poètica e la precisiun stilistica, il 
pensant lectur chatta tuottüna in quellas qualche 
idea e vardet degna d’attenziun; el sperescha, cha 
il geognost, distachand cun sieu martè diligiainta- 
maing la schlacha e la cravuosta impüra, possa in 
mez quaist conglomerat da peidras impolidas tuottüna 
intrer sülla mite splendur da qualche pitscha, sparsa 
perla zoppeda. — 

Que chi am stimulet da publicher las seguaintas 
rimas, scrittas l’an passo in mias cuortas uras da re- 
creaziun e chi am stimulet al istess temp da marcher 
l’ouvretta cun ün pretsch fin pò òt — fand appel 
ad ün cour charitataivel — ais: Da pudair cun üna 
part del richavo spordscher assistenza ad üna persuna 
da nos chantun, chi, üna vouta lavoriusa, robusta ed 
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onesta persuna, ais d’an^innò victima ^’üna malattia 
incurabla, priveda ^.Jtufrts mezs ed inâ\)]^ alla lavur. — 
Una mamma povra e veglia, sves&a da 'temp in temp 
infirma, ais sia puozzat 

Pari « 5 1 Schner 1863- 
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Cher leclur! tü sloust tadler, 
Cha la vardet at vögl quinter. 
Mo que dnmanda pazienza, 

Ed ais ’na chos' da confidenzn. 
Dscharò perque he al cumpêr, 
Pü tard qualchos' per la cumör. 



Da tia vart, 

Stiino Sigr. Ciimpêr! 

In buna part! 

Cun quc cha uossa vegn at der. 
Eau 't rouv da tegner quint 
Della vardet da niieu requint: — 

Volniv’ iniprender pastizier; 

Que ch' al sudö ais l’offizicr 




Ais el nell’ arte del furner: 

„ ( cumandcr 

So bain manger e j 

( cuschiner. — 



Aunz cha mieus stiidis füttan fats, 
Volet ün pêr eau da mieus trats, 
D'amur vers te ed affecziun 
Lascher sager üna porziun. 



Ziev' avair masdo la pasta 
Cun quella spert del fuorn süll' asta: 
Ai! Ai! 0 vhc! 0 vhe! 

'Na quantited ais id' in fö! 

Na avuonda cha l’alvö 

Ed eir il sêl avaiv' schmancho 

Malheur e disfortüna granda! 

Eau laschet tuot la sföglianda, . 

Cun tuortas e paununs, 

Bisquits ed eir bunbuus 
Memma löng loaint nel fuorn, 

N'he mê guardo ne vout intuorn. 
Pigliand pür our he observo, 

Cha d'üna vart ais ferm brasso, 
D’intaunt cha d’lotra ais aunch' crüj’ 
Perfin la pasta, na be 'I süj. — 
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Be quaista roba mez falleda 
Da tuot la pasta prepareda 
Pudet eau auncha conserver 
A Te, cumper, per regaler. 

Pigl', amib, in buna part, 

La cuolpa n’ ais da mia vart, 
Scha ’t tramet tuot be in spass 
Roba düra be sco sass. 

Sch’eau il prum avess savieu 
Cha uschè mel füss reuschieu, 
D’imprender quaist famus mistêr, 
Avess imprains be da chalger. 



Stimatissem mieu Cumpêr ! 

Be a te suos*ch eau fer 
Cun sass’ e peidras ün rcgal, 

A te la fuorma ais egal’. 

A ma cuinêr ed als signuors, 

D’la magnifica cognuoschaduors, 

Las avess distribuidas, 

Sch’Ias peidras füssan megl polidas. 
Pü bot, avaunt bain divers ans, 

Est tü eir sto fich tolerant. 

Eau se, tieu stomi, quel ais bun, 

Tü sesl, cha ün nun po col sdun 

1 * 
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Sapienza manger, 

Cha debel chö ed il cundun 
Bger da bun nun saun stüdger. 



Inua inrammus 

Da gods e cuolms, d'muntagnas 
lls êrs sun ed ils prös, 

Alps, pasculs e champagnas; 
L’aurora giò d’las pizzas 
S-chatsch* il s'chür d’la not, 

E tres precipizzis 
L’Alvra giuvna vo dabot: 

Lò ais sainz’ eguel model 
II lö d’la terra il pü bel. 



Cò, inu’ il bsögn 
Pü grand ais la lavur, 

Bel ed il pü degn 

Mistêr ais saimper quel dcl pur; 
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Inu’ il luxo ais aunch’ ester 
E ’l giavusch ais da scodön, 

Da ’s nudrir dal früt champester, 
Ch’in lavurand guadagna ün: 

Cò sto saun, in contentezza 
II spiert, e ’l corp in robustezza. 

Inu’ in temp da sted 
Da set ans degià il mat, 

Uschè bot in si’ eted 
Stu imprender da sieu bap: 

Ir söll' acla cun la scossa, 

Mner la fuorcha e ’l rastè, 

E cur pü tard ais pö in forza, 
Eir la fòtsch ed il martè: 

Cò ais per ogni ün onur, 

Dad imprender la lavur. 

Inua la matta zieva scoula 
Pö ferm possibel e pö fin 
Stu cusir e mner la rouda, 

Filêr bambesch e chanv e glin: 
Imprender stu ön dalla mamma, 
Damaun e saira ad urer, 

Saja cun e sainza bramma, 

Sieu cumand eir prompt a fer, 
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Ler d’ la bibgia ün versin, 

Cur la lavur ais id’ a fin: 

Cò chattast, o infanza! 

Ün inappreziabel bain, 

Chi ’t do in prüm’ instanza 
Que tieu salüd contain; 

Que chi nudria spiert e corp, 
Chi tain lontaun il vizzi, 

Chi do al genitur cuffort 
£ renda te felice: 

Activited, moderatezza, 

Felicited e grand’ richezza. — 

Cò, schabain cha las doluors, 
Las pü grandas ch’eau resaint, 
Tres la mort dels genituors 
M’ho tramiss 1’ omnipotaint, 

Cò tuottüna, ais il 16, 

Ch'uragl’ ed ögl attira adüna, 
Chi nel cour mantain il fö 
D’la pü profuond’ increschantüna : 

0, chc dutscha regordentscha ! 

A te, o Iö da ma naschentscha! 
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La damaun fich a bun’ ura, 

Aunz la spunta prüm’ del di, 

Cur quietezza saimper dmura 
Solitaria vi e ptt: 

Udins ttn sun misterius, 

Ch’interrump’ la quietezza. 

Che ’ns disch quaist tun? nu ’s per a vus? 
Ch* el vegna giò d’l’òtezza? — 



St. Peter ais que, ’na collina, 
Inua cun fatscha sereneda 
Sun’ ün sainet la giuventüna: 
D'la Pasqua fest’ ais arriveda! 



Tü löet, chi dest accoglio 
D’l’umanited be alla spoglia? 
Tü sainet, chi hest la sort, 
D’annunzier nus be la mort? 
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Tü vainst hoz il prüm da tuot, 
Cun tieu zefir ans inspirer? 

Cha d’ la mort renascha tuot, 
Cha resüstanz’ dajans sperer? 

0, cu stran que per’ a me, 
Dad udir uoss’ cun constanza 
Dad ur’ in ura güst da te: 

„Hoz ais il di da resüstanza ! tt 

Cun forza niagica sun attiro, 
Dad ascender la collina, 
D’inuondcr hoz am ho sdasdo 
Ün zefir d’la vusch divina. 

Ed allò? — 0, che aspet! — 
’L tuorbel mist ais cul dalcl! 

Eleved’ sco ’n santuari 
Rapprescliainta la collina 
Ün cudesch. Cunter tuot remari 
Güda saimper sa doctrina. 

Sa liadüra na brillanta, 

Indorö neir sieu tagl, 

E la pagin’ na svolanta: 

Mo da sass ais sieu tagl. 
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Ogni fögl ais da marmor, 

Da craunzs e fluors ais sieu intern, 
Da custabs gravos in or 
Pü orno cu sieu extern. 

Impussant’ ais sia lingua, 

Per minch* ün chi ’s mett* a ler, 

Eir retrats chi staun in lingia, 
L’impressiun pcr rinforzer: 

Cò ün cour, chi ais sfendieu 
Per mitted da grand’ dolur, 

Lò inscrit ün viv: „Adieu! tt 
Ultim scgn d* elern’ amur. 

Lò ün’ ancora spelmus’, 

Chi pera dir: „Victoria!“ 

E cò sün alva crusch 

Leg’ fin: „A Dieu lod e gIoria! tt — 

Del cudesch disch la fin allura : 
Imprenda lü già nell’ infanzn, 

Cha intscherl’ per tuots ais I’ura, 

Ma per tuots ais resüstanza! — 

* * 

* 



Digitized by Google 




10 



S’ingrazch’ vus duos mattins, 
Ch’il prüm avais suno, 

E 8co dal tscliel ils Cherubins 
Àlgrezch’ anunzio ! 
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Chantunais, dir vess volieu, 

Cha las desch uoss’ ho batticu. 

Urè ed izzan uoss’ a let! 

Quel chi posseda iin cour net 
Dorma bain, sainza piser, 

In tschel il chüra ün ögl cler. 

Chantunais, dir vess volieu, 

Cha las ündesch ho battieu. 

Scha in süjuors est fatschendo, 

U vi allas chartas stest tschanto, 
Per rultim’ vouta ’t fatsch immaint, 
Vo a let e dorma bain! 

Chantunais, dir vess volieu, 

Cha las dudesch ho battieu. 



*) Las rimas marchedas con iina * sun in parte imitedas. 
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Inua vaglia da quaist’ ur’ 
D’piser ün cour ed in dolur, 

Al delta Dieu bun repos, 
Surleivgia tuots ils aninialös. 

Chantunais, dir t vess volicu, 
Cha l’üna uossa ho battieu. 

Inua sül comand del möl, 

Sün s'clniras semdas fest invöl : 
Leder! vo, cumainz’ a crair! 

Cha ün güdisch tuot po vair. 

Chahlunais, dir vess volieu, 
Cha las duos uoss’ ho battieu. 
Scha per alver ais memma bot, 
’T volv’ intuom, il let ais chod, 
Spett’ allura, cha ’l solagl 
In let splcndura c ’t sdruvagl’. 

Chantunais, dir vess volieu, 
Cha las trais uoss’ ho battieu. 

T’ impaissa pür, cha la damaun 
Ogni ur* ho or in maun ; 

Eau *t di uoss’ da ster sü, 

At sdasder nun vegn eau pii! 
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Per ir in visita tiers un pur 
Da compagnia duos giuvnös, 

£ cun sas figlias fer l’amur, 

Eiran uossa instrados. 

Ma cur cls sun intros in slüva, 

Ai! Ai! Che vzellan lò lur ögls? 

Davent las giuvnas eiran idas, 

La vegl’ L»e eira lò e ’l vegl. 

Cun quaists duos! dschel da noscha gliina 
Cun vusch bass’ il prüm giuvno, 

Da fer in mia gioventüna 
L’amnr sun uossa chastio? 



Cò I’ oter dschet cun tschera fma : 

„Ad ais cossü ’I Sigr. Landamina u — 

AI chantunais tschanto sün pigna — 

„Chi da ’s tschantscher avess grand’ brainma! — 
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„Che youI l’iluslrissem quel Signur? u 
— Al dumandet il chantunais — 

„In tschertas chosas so ’l main del pur, 
Mo eau vögl fer 'na buna prais’. a 



„El am dschet, cha ’l stuessas der, 
Una stalla plain’ d’muaglia, 

Un cossagl, cu mê pavler 

Cun poch fain e pocha paglia." — 



„Eir a vus vuless, Duonn’ Amda, 
Drizzer our ’na comischiun, 

Ch’ais dad importanza granda 
E prema eir fichun, fichun a : 



„As giaviischess con pulitezza, 
Scha uoss’ dalum vus gessas giò 
La Signura Plavanessa 
In sa chesa be ün po. u 



„Varò da bsögn qualchün chi güda, 
Que prema fich, scha eau nu ’m sbagl, 
Glivrer damaun l’altschiva, 

Cha la figl’ poss’ ir a bal. u 
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„Ai, nun dir tel furliaria! 
Forsa voul’ la fer güder, — 
Hoz fet ella bacheria — 

Fer liangias e sager. a — . . . 



Cò tuots duos aunch quella saira 
Nel dispers löet curritan 
Cun la linlern’ in maun per vaira, 
Sentir l’incharg cha els survgnissan. 



Cur famus füt reusrhida 
Quaist’ astuzia grand’ e hella : 
Bot intrettan aint in stiiva 
Graziusas las sorellas. 
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Cur la naiv s’alguainta, 
Erva, föglia prüja, 

La prüma flur flurainla, 
Gilgia, rösa, ria ; 

Cur la priim’ chiiralla 
Svollazza sülla flur, 

Da fögl’ a föglia balla 
IVel mêr da hun odur; 



Cur sülla pred’ I’agnò 
Pascha, beschla, saglia, 
Alleger il utschè 
Nus la datnaun sdruvaglia: 



’Lur’, umann! as sciogh'a 
La cuverta fraida, 

Chi spiert e cour e spoglia 
In glatsch, fraidur tignaiva! 
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S’rumpa la cuverta 
Suot la chalur del di, 

Ch’in tia membra dscheta 
Penetra vi e pü. 

Chod e fraid as masdan, 
Dand fled e movimaint 
’i\ germ bot eir as sdasda, 
Rcnasch’ e vain vivaint. 



El prüja in tieu cour, 

Do föglia, fluors e frütta, 

’lVa plaunta vain landrour, 

Chi s’clamma: „bihrch d'la vlta“. 






2 
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’l’utMOÖ. 

Sur la champagn’ pass ttn utschè 
Chantand in svoul suot sulagl cler, 

Con tun amabel clamm’ uschè: 

„Adieu! eau vegn at banduner!" 
„Davent aunch’ hoz! u 
„Lontaun dabot! Lontaun dabot! u 

Mieu cour udit sun quaist chauntet 
E fiit bot saun, bot ammalo, 

Dolnr profuonda e dalet, 

Algrezch’ e led as haun masdos: 

„0 cour! 0 cour! a 

„D’dolur? d’algrezcha? rumpast our?“ 

Vzet cruder üna föglina, 

II cour am dschet: „L’utuon ais cò! u 
’L giast da sted, la randulina, 

Cun el l’^mur e spranza vo: 

„Lontauu ! Lontaun ! u 
„Sperer allur* sarò invaun! a 
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Del solagl sa splendur lamma 
Darchò turnet ed eir l’utschè, 
Vzet mieu ögl cun üna larma, 
Chantand el am clammet uschè: 
„Eterna dmur’, 

„Mo na inviern nun ho l’amur!" 






2 * 
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Frantuna, strassuna, 
Mormura, sussura, 

Dad ora, stras-ora 
Un oda la ova, 

Chi sfenda la spelma, 

La renda a belma. 

Cò s'chiman, abiman 
E gliman e minan 
Profuond e chafuol 
Nel fuond da lur buogl 
Las ovas mez blovas, 

Fand uondas e fodas. 

E buoglia e fuonda, 
Strabuoglia la uonda, 

E couscha e nouda 
E svoula in rouda 
La s'chima e ’1 föm 
A fin del abim. 
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Magliand il buttin 
Volam da rapin’ 

Pöss lò faun lur gnieu 
II püf nella lia; 

In ramma fermeda 
Eir tantia la evla. 

Tscherts dis eir udis 
La vuolp ed i) guis 
Girêr bger main rêr 
E svoler lò il plêr. 

L’ uhu e ’I cucu, 

Chi sbregian: u! u! 

E glatscha sur glatscha 
Attach’ la surfatscha, 

Faubourg del infiern, 

Bod pêr* eir inviern, 

Fraidur e chalur, 

Terrur e sgrischur. — 

Sulezz’ e bassezza 
(Ais cò eir) Bellezz’ ed otezza, 
La s'chürdün per scodün 
Iglümna, ais glüm. 

(Dieu ais) Misterius, grandius 
(Inua pera) Terrur e sgrischur. 
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Cò penda e tenda 
Stuppenda ’na semda: 
Fortezza d’ otezza 
SgQrezza, promtezza 
Siil pled : „liberted ! tt 
Fin ch’ais in me fled. 
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Mort! o tü sgrischusa! 

Crudelted da tieus mauns 

Puozza piserusa 

Piglia ell’ a nus infaunts! 

Sainza destincziun 
Da bsögn e qualited, 

Niaunch’ d’ la posiziun 
Da sa fftmiglia e d’eted: 

Tü la suottammettast 
A tas crudelas armas 
E cotres transmettast 
Nos cours a spander larmas .... — 

— .... Bap ! o Tii amo ! 

(Perche) Ans stoust già banduner? 
Guarda nus manglos, 

Cur dret del trun Tii vainst a ster! 
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Cur nus abbanduno 
Avaiva nossa mamma, 

Ell’ at ho clamo: 

„A revair! a — cun granda bramma. 

Memma bot per nus 
Flifc — povers orfans! — quaist revair, 
Mo Tii victorius 
Etern’ mercede vainst obtgnair. 

La crusch d’la vita 
Greiv’ e misra hest porto, 

Ogni sconfitta 

Cun plain victoria supero. 

Gugent per Te subir 
Vulains piser e crusch 
Nel tschel a Te cuir 
Repos beö e dutsch. 

Piglia aunch’ cun Te 
Da nos cour, chi bot succomba, 
Memoria viv’ a Te: 
l)na larma sfin Ta tomba. 
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% St, o pamma! 



Âunz cha ’l di get a finir 
Perche volvettast Tü Tieu ögl? 
Per am priver da tuot sorrir, 

Volet que Dieu, seguond sa vögl\ 

Davent, lontaun da Te 
£ da mieu lö patern 
Füt que chi ’m tgnet in pè : 

Ti’ amur matern’. 



Cur spranza aunch’ e bramma, 
Da *T chatter in Tieu let, 

Per podair clanier: 0, mamma! 
Pcrduna mieu diffet! 



Cur mieu cour ardaiva, 

Aunz cha P ögl at fiiss serrò 
D’anguoscha mieu frunt süjaiva, 
Pcr bütscher aunch Tieu cho; 
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Una vout* aunch’ per guarder 
In Tieus ögls plains d’ sumniissiun 
L’ ammalò mieu cour per ristorer 
Ed avair consolaziun ; 



Baiver d' Ta funtaun' volaiva 
Inesauribla in amur 
Pazienz’ e cretta vaira, 

Per sligerir ma grand’ dolur; 



Aunch’ üna vout* il cour recognuschaint 
Un sforz volaiva fer, 

Ticu ögl, ch* aunch’ uossa m’ ais preschaint 
Tiers leternited serer: 



Mieus pass, o grand’ dolur! 

Pü cuorts sun stos cu quels d’la mort, 
Battieu avaiva già Ti’ ur’, 

Dolur! Dolur! füt mia sort! 

Aunch’ üna vout* nu ’m fiit cuvieu, 

A1 ogget a me ’l pü cher, 

Da ’l dir aunch’ ün: „Adieu! Adieu! 
Sainz’ però ’l pudair schmancher. M 
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Aunz cha ’l di get a finir, 

Perchè stovettast? o crudela 
Mort! culs tieus göst unir 
La mamma pö fidelaü 

• * 

* 

Glivro per me fiiss tuot sorrir, 

Scha d’Te nun vess imprains a crair, 
Scha mieu cour nun gniss am dir: 

„0 mamm! A bun ans vair!“ 
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%’ utnauo. 

Quaunt grand e quaunt nöbel, 
Ouaunt pitschen, innöbel, 

Quaunt öt e sublim, 

Quaunt bass e malign, 

Quaunt güst e quaunt tort, 

L’ bom ais in sa sort, 

Scha na cristiaun, 

£1 viva mundaun. 

üs rour. 

Chi ’1 pover povret 
In piser po guarder, 

E vezz’ ün miser, misret, 

Sainza bramm’ da ’] güder; 

Chi da quel ignorescha il bsögn: 
D’la vita nun ais me sto degn. 
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dltariM. 

Scha in grand’ fraidezza 
Un pover ais cun fam, 

Cuvra ’l sa nudezza, 
Spordscha ’l ün töch d’paun! 

Scha causa sa deblezza 
£1 soffra ingüstia, 

Cunter rigidezza 

Da ‘] proteger do ’t fadia ! 



Cur pera el privo 
Da fortüneda sort terrestra 
Do tü al sventuro 
La spranz’ d’la vit’ celesta! 

Cur el abbanduno 
Ais bot da tuot il muond, 

Ed ais affadio, 

Un sul pled surleivgia zuond. 
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Quaist grand pled, chi vain dTamur 
Vers l’umanited 

E1 vain dal cour e ’t rend’ onur, 

E ’s clamma: Charited! 



* êtoumm Mt» pira. 

II sain d’ia not el suna 
E clamma a repos, 

II clam da pêsch strassuna 
Sur chesas, êrs e pròs. 

0 dutscha pêsch! frequainta 
Dels mieus eir lur chamanna, 
Per cha lur chaunt palainta, 
Onur e lod! at clamma. — 
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Premis bot e premis tard, 

Bels regals da tuottas yarts; 

Quel clii cuorr’ e giova bain, 

Hoz del tschert ün tel survain. 

Eau d'intaunt cun buonder stun, 

Sch’ üu ho premis eir pe ’l sdun, 
Que voul dir scha fo da bsögn, 
Ch’ün premiesch’ eir quaist ingegn. 
Tuot persuas ed eir convint, 

Cha ogni ün in quaist recint 
Fo sieu dovair cun grand’ constanza 
In quaist affer dad importanza, 

As dun eau uossa sainza sbagl 
A vus tuots ün bun cossagl; 

Un cossagl vuless eau der 
A quels in specie da gianter, 

Chi d’la lavur amihs non sun, 

Mo bainschi d’ ün bun baccun : 



**) Recito darante il manger in occasiun della festa d'infaunts, 
satveda alla Punt 1862. 
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Scha del tuot vulais sager, 
Que vus survgnis da vos ustêr, 
Laschè vus ster que trat, 
Prepard be our da lat, 

Perche aiev’ ün miida bcsla 
Bgeras voutas alla tevla, 

£ perque as vögl eau der 
’lVa descripaiun da vos gianter: 



Vain porto a nossa bramma — 
Mangio la gramma, ch’ais bain lainma, 
Per tuots quels chi liaun noschs daints — 
Sü bgers plats, chi sun tuots plains: 
Charn, charn d’ piierch ed eir chappun — 
Scha tii nun magiast est ün minchun — 
Mo quaist nom nun ’t lascher der 
Avaunt mang’ ün dschambun iutêr ; 
Liangias lungias dad ün pass, 

Tuot que cò ais be ün spass, 

Övs brassös u omelettas 
Vegnas dòs tiers cotelettas ; 

Pastetas, tuortas, rost e pesch 
Que vain tuot — mo sainza presch' — 
Tatsch erdöfFels e patlaunas 
Sco eir fuatscha cun vigliaunas; 
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Ultra que vain eir do vascla 
E del fuorn be roba fras-cha: 

Bisquits, bonbons ed eir sfögliedas 
In quantited gnaron . mangedas ; 

Grassins e caramellas 

Gnaron portös siin las barellas, 

Ed auncha l’ultim dal valet 
Un survain a sieu dalet 
In quantited marenas, — 

Mo na uschè grandas sco balenas — . 



Uoss’ aunch’ qualchos’ pe ’ls magliedruns : 
Maluns, pizzochels e maccaruns 
Ed auncha zicva iin pêr strödels 
E ’1 pü ultim tyrolerknödels. — 



Uoss’, Hans-Casper e tü Kuoni 
U scha ais cò eir nos Hans-Uoli, 

Scha per currir est memma launt 
E pel premi porlast plaunt, 

Da tuots quaists trats tü stoust piglier, 
Pcr ch’iin at daja premier. — 

E vus olers, in vardet: 

Davent cul spass e la nardet! 

3 
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Quel chi d’Ia fest* ho gieu dalet 
D’avair in ögl ün tel aspet, 

Chi dall’ infanzia voul der lod, 

A quella clamm’ : „lln viva 0t!“ 
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sErtratö m\U «atwra. 

Mamma natüra, 

Chi sospira, 

Perche cridast da contin ‘ 
n O Tü Creatur Divin ! u — 



Mieu sospir, 

Quel vo at dir, 

„Clia luot in me, 

„0ur d’vart la fè 
„Da eò al vast 
„Ais iin eontrast!“ — 



Frappantamaing stögl surporter 
11 continuant luttêr 
D’la distrucziun e renaschentscha, 
Cha que rcduond’ a beadentscha. 
Dallas forzas opponentas, 

Per il pü fich vehcmentas, 

3 * 
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Da lur combat noninterruot 
Nun sorta oter sgör ünguott’ 

Cu ’n apparair ed ün svanir, 

Cu ön viver, ön morir. 

Cò, ’1 roscdi fraiVch chi bagna 
£ ristora la champagna, 

Pö, ’na fraircha plövgia calma 
Cul chod solagl eir bot s’impalma, 
E spordschand quels duos il maun, 
Daun balsam al cour umaun. — 

D’intaunt cha lò il raig del di 
Süaint’ e s choda vi e pu 
E s-choda, secha, arda 
E cun la plövgia tarda, 

Infin cha in rovina 
Del prö la flur s’inclina, 

E per rivêr a conclusiun 
£d accomplir la distrucziun 
Del desaster l’elemaint 
Fulminant ais lò preschaint: 
Burasca, fö e grand’ tempesta 
Giò dal òt terrur attesta 
0, che aspet vain que a der, 

Scha '1 desaster vo glivrer! — 
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Cò darcho öoa contreda 
Romantica, betla, inlonieda 
Da muntagnas gigantescaa 
E frontieras pittorescas, 

Tres las quelas vo spievland 
Un fliim, iin* ova d’cler briMant. 

In mez as oza ’na collina: 

Lò cul prodot dad üna vigna 
Da frütt’ e föglia verd meleda 
La lavur vain rich penseda. 

Sunagl da scossas rêr chi falla, 

E sün la flur trun* la chüralla, 

Chi our dal verm ais gnid' utschè; 
Giov’ e coorr* il led agnè. 

Vicin, nel god misterius 
Der ün concert melodius, 

Ch’ais perfet in armonia, 

Vain l’utschè our d’allegria. 

E quaist concert non perturbescha 
La quietczza, ne privescha 
Nel s*chür, inUchert als stravios 
La sencha ura da repos, 

Mo allura tuot reposa 
Cun exepzinn dad üna chosa 
Tuot quiet e sainza pled, 

Quell’ ais l’odem, ais il fled. — 
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Mo a! oppost da quaist retrafc 
Un vezza bot tuofc stuppefat 
D’ la benedicziun 
Contradicziun: — 

Una vasta planüra 
Sainza verdüra, 

Inua ils früts d* la terra sun 
’iVa leda taila da sablun. 

Ungün umaun, chi ais lò siabel, 
Lö sventuro e deplorabel! 
Ungiina pej’ per la travaglia 
E d’abitants ais be la quaglia, 
Ch’aunz sa cuorsa ais finida, 

In quaisfc desert as ho smarida. 
Non indorcscha cò ’l solagl 
Cun sieus razs muntagn’ e val, 
Mo del di la fier’ regina 
Inua las fluors inê non inclinan 
Tiers sa partcnza con lur chos 
Vo as metter a repos. 

E quaist lö chi ais fcerrur, 

Eir privo da fcuolt’ umur, 

Nun ho fronticras collinusas, 

Mo spelm’ e giandas spaventusas 
Sainz’ immez üngün bel flüm 
Sun assaimper sieu confin. 
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Sittibunl il viandaunt 
Percuorra lò, ’1 bastun in maun 
IntCras miglias indürand 
Chalur e said ed eir söjand, 

E sieu ristor nella deblezza 
Ais ’na funtauna sütt’ e seeha. 

La termita e ’l inuos _ chin 
Faun il plazza del splerin, 

Chi da flur a flur s’implanta, 
Cortesia zuond seccanta: 

Otra vusch l’oragl’ nun sainta, 

Chi segn da vita lò palainta, 

Cu d’las evlas grand gigant, 

11 condor in svoul girand. 

E cur d’la nofc arriva l’ura, 
Ungüna quietezza dmura, 

Ungüna pêsch, üngün repos 
ln quaists lös disfortiinos. — 

Do concert cun sbrüg orribel 
Del deserfc il raig terribel, 

Metta tuot in grand’ terrur, 

II liun cun sa frantur. 

Privo ais ün da quictczza, 

In quaist desert, lö da tristezza, 
Da pösch forlün’ e d’ogni chos’, 
Svcss da vita e repos. — 
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Quaist retrat, el vain at dir, 

Che significha inieu sospir. 

Sch avess be fin retrat agieu, 

Allur’ chantess eau: „AIIegria!“ 

Allur’ avess eau sainza retta 
Dret dad esser tuot perfetta; 

Mo siand uschè composla, 

0 Bap Divin! me osta 
Da simils trists retrats, 

Da distrucziun affat! 

Preserv eir me da tuots desasters, 

Tü chi mainast tuots ils asters 
IVel vast e cumplicbo lur cuors, 

0 Creatur ! do ’m Tieu Divin succuors! 
Fo, o Bap da tuotta gloria! 

Cha in me obtain’ vicloria, 

Nel luttêr da disparanza, 

Regeneraziun e resüstanza! — 
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§sixnt» iwI mir wj«awn. 

Eir tö, o cour umaun! 

Eir tü chi porlast plaunt? 

Perche sospirast da conlin: 

„0, Tü Redemplur divin! a — 

Mieu sospir, 

Quel vo at dir, 

„Cha tnot in mc, 

„0ur d’vart la fè, 

„Inua mê ch’cau tast, 

„Tuot ais iin contrast!“ 

IV a il germ in me planto 
*M porta prievel d’gnir sbütto, 

Perche quel ais già d’ natüra 
D’origna saun’ d’materia püra; 

E scha d’l’infanza già il pcho, 

Tres il fal ch’ais be hierto 
Ho primitiv piglio posses, 

Quel sainz’ augmaint nun ho success, 
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0, infanzia püra! 

In tia priini’ natüra! 

Che tesori da richezza, 

Innocenz’ e bandusezza, 

D’ 1’ amur divin’ fidela sour 
Zoppast tü in ticu cour. 

In quaist zardin tuol an flureschan 
E cun pompa l’üert orneschan 
Fidelted e charited, 

Contentezz’, friit da vardet. 

Bel simbol dell’ ümilted, 

Cur cha ’I solagl do clarited, 
Las pii bellas violettas, 

Ellas evran lur fögliettas, 

Per s’ elever in sa splendur 
E prosperer in sa chalur. 



Da tuottas set flureltas, 

Chi allò non sun sulettas, 
Ais tieu cour dvanto zardin, 
E ’l coltur quel ais divin. 

E1 las chüra, las protegia 
Ed uschè suot sia têgia 
Prospereschan d’an in an, 
Ungün ad ellas po der dan. 
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Un bel craunz as fuorm’ allur’, 

Plain da poinp’ e bun’ odur, 

Sün quel ho dmura ferma l’ögl 
£ po sinancher ogni cordöl’. 

Quaist bel craunz ais tieu cor, 

Pür e s - chet sco ’l mellan or 
E del craunz ais il rosedi, 

Dal quel la flur vain ristoreda, 

Un da sieus guots brillants 
Kel cour ’na larma d’ diomant. 

E scba la larma be ais püra, 

Eir onr suot ’na nüvla s'chüra, 

Sch’ella sorta da fidanza, 

AI cour darò ’la ristoranza. — - 
— Scha quaist retrat del cour ais tieu, 
Chaunt’ allura: „AIIegria!“ 

Chaunta pür cha que strassuna 
Sco nel 6t cur cha que tuna. 

Un concert intun’ a Dieu: 

„Lod’ il Segner! orma mia 
E tuot que chi ais in me! u — 

Que ais friit d’Ia vaira fè. — 

Quaist concert nun perturbescha, 

Anzi el at provochescha 
II silenzio della not, 

Un dutsch sön dahot, dabot, 
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Dal quel ils aungels, celebrand 
Deis, at ozan triumfand. — 
Quaist retrat el at disch cler, 

A che l’umaun po arriver. 

Mo mieu sospir, o eau he lemma, 
Ch’ el fundo saja pür memma : 
Un bun germ ho ogni cour, 

Ma be ün chi ho tgnieu otir 
Nel principi da sieus ans 
L’influenza da tuots dans. 

Cur d’la not il s’chür compera, 
La flur del iiert las föglias serra, 
Per chatter sa protecziun 
Cur imnatsch’ dissipaziun. 

Ella fo ’lur’ resistenza 
A del tössi influenza ; 

Mo na uschè ais il umaun, 

Chi al vizzi spordsch’ il maun ; 
Cur cha ’1 cour ais be giuvnet, 
Banduno, sulet, sulet, 

0 quaunt bot s’ ho '1 stravio 
In tentaziun cbi main’ al pcho. 
Sovenz il tössi : arroganza 
Soffogesch* d’la nöbla planta 
II germ dell’ iimilted 
pel bön p d’la vardet. 
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Arroganz* ed ignoraaza, 

Chi da nossa teu’ r’ infanza 
Corrumpan spert il cour e ’1 pcf, 

Sun duos sruors da nosch aspct. 
Vanited, insobrited 
Disfidanza e fosdet 
Prodüan ellas per il pii, 

E cun quaistas sdasdan sü 
Daschütlia e pigriz.a, 

Chi al umaun sainza perizia 
Sun ’na semda ticrs tuot mel, 
Lontaun’ il cour davent del tschel. 
Quaists ils prievels giuventün’! 

Dand tü lö d’la vaira glüm, 

Chi lur elas stendan our, 

Per inaivrer tieu giuven cour. 

Scha in noss’ infanza, 

E cur 1’ eted s’ avanza 
L’ anim vo smarir, 

L’umauu nun po s’ nöblir. 

Isolo e monoton, 

Mo mê pü sco galanthom 
Anzi fraid per calculer 
Po il spiert as svillupper. 

Ungün manglus nun ho ’l cuntschieu, 
Ungün bsögnus neir succurieu. 
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Rob’ e muond l'ais idolò, 

L’attristo e ’l comolo 
Da surleivger nun ho el bramrna, 

L’ avarizch’ ais sia mamma ! 

(Jngün stizzi d’ charited, 

D’ amur umaun’ e pieted, 

Arienf, ingian e fosa paisa 
Ais d’ün tel la nöbla taisa; 

Na sulet I’ indifferentismo, 

Degnissem figi del egoismo, 
Melscuvidanza ed inviigia 
Per der dan eir tegnan lingia. 

Abei n’ ais el d’ apprezier 
Un caracter güst e cier, 

Una chaisla plaina d’ or 
Am’ el pü d’ün nöbel cor; 

L’ argent per el ho pü valur 
Co d’ün cour la s-chett’ amur; 
Sieus giaviischs sun tuots mundauns, 
Fin ch’ in pcho el serr’ ils mauns, 
Muond ais tuot sieu operer, 

Fin sieus ögls vaun as serrer. 

E cur I’ uitini’ ura vain a gnir, 

La not arriva sainza as vstir 
Cun sieu vstieu d’ etern repos, 
Sainz’ 1’ Alleluja dels beos. 
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Mo ün conccrt tuottün’ ais sainla, 
Chi cun forza cler palainta 
II güvler dels tralaschos, 

In sia vita d’el sbüttos. — 



Quaist concert schi perturbescha 
II repos d’la not. A, crescha 
II rimors d’iin cour corruot, 

Oter el nun saint’ ünguott’. 

Prived’ quaist orma persa, 

In iina val deserta 
Sarò da quietezza 
In mez tuotta s-chürezza; 

Priveda da cuffort, 

Chargeda’ d’ogni tort, 

Sainza pêscb, felicited 
In tuott’ eternited. — 



Quaist retrat, el vaiti at dir, 
Che significha mieu sospir, 

Chi dürerò in fin la fin: 

„0 Tü Redemptur Divin! w 
„Cur cha ’l germ d’la vaira fè 
„Ginvnet e pitschen aunch’ in me 
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„Nel desert vain imnatscho 
„D*la burasca d’gnir bütto 
„Tii, in gianda solitaria 
„Sajast, Dieu! fidela guardia 
„E nel lö della s~chürdün 
„Sajast Tü ma vaira glüm! 

„E sch’ el soffra da fraidur 
„S-choda il cour, Divin’ amur! 

„Cur la funtauna esaurescha 
„Bagna Tü ch’ la plaunta crescha 
„D’la vit’ # ün bös-ch òt florizzant, 

„Da ramm’ e föglia sumbrivant! 

„Suot d’quel sumbriva frais-ch’ benin’ 
„Bepos’ quiet il pelegriu, 

„lnua (hatla nouva forza 
„Per rivêr a sia porta * 

„Stanglanto il viandaun 
„Rinfras-cho e frisch e saun! 

„Suot sas manzinas da fluram 
„Chatter allò il vair balsam; 

„Possa, esser ristoro 

„11 cour afflict e doloro! w 

„In tschimm’ il bös'ch 6l elevo 

„D’ün craunz in pomp’ saj’ indorno 

„DTeterna vit’ coruna, 

„Concert d’utschels strassuna. — 
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In mez quaist craunz e sas flureltas 
Sun eir preschaintas las sourettas: 

Crctt’ Amur e Spranza 
Tiers Qna resQstanza! 
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Di ’m o mamma, perche mê? 

Ais quaist couret adun’ cun te? 

Ta larm* am fo ingiovinêr, 

Che memoria el svagl’ in te: — 

Sun quaist couret, o figliet inieu, 
Repos’ ün bütsch da vair’ amur, 

Chi ’m relaschet partind tiers Dieu 
II moribunt tieu genitur. 

D’vusch interruott’, ils tnauns plajos 
Infin d’mitted serro sieu ögl 
Clammet (el) a nus affadios: 

„À bun ans vair in tschel! tt 

Quaist ais l’ogget, cha mieu dilet 
Strandschet al leiv e sospiret; 
D’affecziun ün bütsch ho ’l do, 

Clinet sieu cho — e füt — — spiro! 
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H’ iafaunt monftunt. 

Maram’ o chera mamma güda ’m ! 
II cour, eau saint, am vo al main, 
Mamma, piglia ’m in ta chüra, 
Memma grand’ ais mia pain’! 



Lascha me in ma dolur 
Reposer in tieu sain! 

Guarda ’m con tieu ögl d’amur! 
Allur il mel, el vo al main. 



Ma in sia ultim’ ura 
Tieu figl el stu crider; 

0 chera mamma, per me ura! 
Cha Gesu vöglia me güder. 



Scha que ais piir nos destin, 

Cha nus avains da ’ns separer, 

Cur sun in tschel, vögl Tinfauntin (Gesu) 
Giò trametter at clammer. — 

4 * 
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0 mamm’, o mamma tegna ’m 
Me serrò in tieu sain ! 

Darcho las forzas vegnan 
Adüna pü al main! — — 

0 mamma, tü invidast? 

’i\a glüschina noss’ ch’ais di ? 

Per ch’eau yezza sün las nüvlas 
Chi chi nis e sto cossii? — 

Uossa yez eau l’infauntin 
Siin ün char da fö tschanto, 

£1 già am spordscha sieu tnaunin, 
Sün sieu char m’ ho ’l invido. 

Mamm’ o mamma, el m’ho dit: 
Cha eau uoss’ stögl’ ir cun el, 
Mo ch’el piglia eir subit 
Te, o mamma! sü tiers el!“ — 
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faira nöMtel 

Ka onur, nom e richezza, 

I\eir pussaunza, forz’ otezza 
Da quaist muonil — sun nöbelted, 

Mo cur nöbel ais l’umaun 
In sieu cour zopp’ el ün graun, 

Da quel be sorta nöhelted. 

* f at«r Mta sapima. 

Pump’ richezz’ e yanited 
Nun po quella mê ans der, 

Mo ella ho la qualited 
Quaislas chosas d’eviter. 

*$)Mtaratt»2a. 

A. Eau am plej in mia virtüd. — 

B. Allur’ ais tieu vstieu ligera vlüd. — 

-'dSSSQr- 
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Scha nell’ ura da tristezza 
Nos cour voul «’disparer, 

Da malattia e deblezza 
Nos intcrn vo as disfer; 

Scha’ns impissains sün na persun’ ameda, 
Chi dolur, piser ho da soffrir, 

In nus ’na nüvla s’ho formeda, 

Tres quell’ üngüna spraunza po fluir: 

Àllur’ nos Dieu ’ns avicina, 

Si’ amur ans ais ardainta! 

Vers el la cretta chi chamina, 
ün aungel giò sper nus as tschainta, 
Ans port* il chalsch da nouva vita, 
Curaschi e cuffort ans clamma. 

E nus urains cun leda vista 

Pe ’l ropos dell’ orma, chi quel bramma. 
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Serain percuorra sia vita 
L’ infaunt, gioviand cul terap, chi passa 
La semda ais planiv’ e richa 
Da fluors. — La chün’ ardaint affatta 
L’invid’, cur fraid, e tard già l’ura, 
„Tiers clioda e qnietta dmara." 

II giuvan fuorraa ideals, ' 

Penetrand sün d’la scienza via. 

’lVua milli stailas sco cristals 
Eir quell’ d’la giuvintschell’ al ria. 

Cun tuotpussaunta forz* I’araur 
L’invida tiers na „dutscha dmur’. u 

L’ hom assumm’ il greiv combat : piser 
D’Ia vita; nel sold da sieu dovair, 

Del clam: lavur! il di inter 
Sto el infin rivo la sair’; 

Nel sain da sa famigl’ allura 
E1 chatta „fortöncda dmnra tt . 
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A fin la semda bod s’inclina. 
Sön tin bastun vo appoggid 
Containt l'umaun in sa vcgldüna 
Cun vusch tremanta, alv il cho. 
La pêsch quiett’ d’la tomb’ allura 
Al spordscha sia „ultim’ dmura u . 
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AeUftft ratisrtas tofltàs fo U prüw 
»i?Üi wl ttftftt miumü. 



Da Bravuogn dislant ün’ ur’ 
Füt tramiss d’la duonn’ ü i pur 
A mulin cun ün sach d’graun 
Fer fer farina da fer paun. 

„Poch düso sun eau zuond, 

Da viager ed ir pe ’l muond 
EJ uschè nnn sc chc dir 
Cur a B. tii ’m voust fer ir. tt — 

„Unguotta n’hest da fer 
Cu dir al muliner e der: 

Per mincha *) stêr be ün minêl 
Sco eira usilo da vegl. tt 



*) Suot slêr ais d’ incler iin’ imsiira da quatter quartanas (Viertel). Un 
minêl eira pü bot la Vö part da quaisl’ ultima. Der per immincha stêr 
ün minêl, voul dir, cha per immincha stêr da granaglia chi gniva mieuta, 
il muliner avaiva ün minêl in sieu benefici. 



Digitized by Google 



— «5 58 



II pur nel nom da Dieu 
Stò su e ’s mett’ in via 
La buscha sülla spedla 
Ed aint las chotsehas ledas. 



Uschè löng la via tenda 
Ei a sa memoria renda 
II complimaint pe mulinêr: 

„Per mincha stêr der ün minêl!“ 



E! clamma d'ota vusch 
Zuond bricha nd ascus 
Sieu text universel: 

„Per mincha stêr der ün minêl!“ 



Ungün chi '1 vaiva disturho 
Fin ch’ cl al lö füt arrivo, 

Inua la via piglia buorcha 
E main’ il melfactur a fuorcha. 



Co araiva la quadria 
Cun l’areder e la flüja; 

Cbi chavaiva cun la zappa 
E chi clegiaiva be sü crappa. 



Digitized by Google 




„Mincha stêr be ün minêl! a 
Clamm’ el uoss’ tuot cordiel. — 
Al pur, chi ’l fet immaint, 

Nun plaschet quaist complimaint. 



Tamberl! otramaing stoust salüder, 
Scha mieu amih tü. voust rester: 

„Da mez minêl stu gnir ün slêr ! w 
Chaunt’ il pnr, cur vo semner. 



Da mez minêl ün stêr! 

Da nun smancher vögl bain guarder, 
S’laschet il viandaun corriger, 
Passet sa via franc e liber. 



Rivet allura in vschinauncha, 
Sto pü allò nun eira ’l auncha ; 
Un faiva lò in mezza via 
Cun ün püerch la bacheria. 



Da mez minêl ün stêr! 

El clamma al bachêr, — 

Mo quaist al disch: „0 tü narrun, . 
„Pcho d’ at der ün bun baccun! a 
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„Cur bacheria ün po fer, 
„Soul’ adiina ün chanter: 
„Plaina la planctta, 

„’IVa porziun in buocha metta! tt 



„Plaina la planetta 
’Na porziun in buocha metta! tt 
Exclammet uoss’ nos Hansun 
Nella prüina occasiun. 

S' iinhnttet sün ün famagl, 

Chi eira lò cun ün chavagl, 

Scuaiv’ e mnaiv’ avaunt la cbesa sia 
Davent la büergia della vio. 



II famagl tuot grittanto 
’L mnet cun la scua giò pe ’l cho; 
Hans non vulet allur’ spetter 
Aunch’ ün cossagl ch’ el gniss al der. 



Giand inavaunt sa streda 
Inscuntret el üna bêra, 

Mo uoss’ avaiva el smancho 
II dit d’la duonna indicho. 
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Dschct: „Alla fuorcha pudais ir, 
Lò ais ün hoin chi so as dir, 
Que ch’ ais saiinper usito 
Tn quaist muond civiliso. 



Dschet ün hom da religiun, 

Da dir in tela occasiun, 

Cur l’umaun per saimper dorma: 
w Cha Dieu hegia l’orma! a 



Rêr’ memoria per imprender 
Our dad our ed eir intender 
Bain las chosas inandret 
Avaiva, pera, nos puret: 



Inscuntret poi üna nozza 
E clammet da tuolta forza: 
Cha Dieu hegia tia orrna ! 
Vo a let e dorma! 



Arrivand sper il mulin 
Udit el cun uraglia fin’ : 

Ticca tacca, ticca tacca! — 

So tschantscher quaista barracca? 
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Que fo del mulin la rouda, 
Cur il graun ais suot la moula, 
A1 respundet il muliner, 

?ios bun Hans per quietter. 



Frattanto Hans, o che perplexited! 
La chosa sco chell’ eira usited’ 

Da fuonz in sü avaiva el smancho, 
Cumand ch’la duonn’ l’avaiva do. 



Alla fuorcha el s’reportet, 
Inua araiva il puret, 

Ouaist allur’ per consulter, 
Che dir dovess e fer. 



Dschet allur’ al muliner: 

„Per mez minêl vögl eau ün stêr 
Pajer scha tii da mieu graun 
Am fest farina da fer paun!“ 



-4HSQ, G.'ÖJJSV- 
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Sww f<r si m is<flu<rn« vidi w» I'utra 
extmuiM M tuuuuti. 

Get ün di dabot 
Nos Hans our som ün bot 
Stupefat el füt lò zuond 
D’avair co tuot il muond 
Vis ed observo 
Ed auncha ün talvo. 

„11 muond vögl ir a vair, 

„Pür ogni ün po crair, 

„Cha il muond vain a mussêr 
„La manier’ e ’1 savair fer, 

„Quetaunt he observo 

„Sül prüm viedi cha sun sto! w 

„Temma pü non he üngüna 
„CulIa glieud da gnir perüna 
„Da viager sun adüso, 

„Già a B. sun eau sto, 

„Perque dimena pü novizzer 
„Eau non sun nel pajas svizzer! w 
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„Nels pajais bass vögl fer champagn’ 
„Pigl nos bouvet per mieu cumpagn’ 
„Cur chaminer nun poss eau pü, 

„Sül char vögl lura tschanter sii. 

„0 cu bel il niuond! 

„Grand e vast schè zuond! K 



Dit e fat! cun allegria 
E1 pigl il bouv e ’s mett’ in via, 
Da Bellaluna be sii sur 
Yulet el ir fin Filisur. 

Che ch’ el lò volet scoprir 
In vardet nun poss at dir. 



La via eira stretta 
Ed uschea be suletta 
Lascher la bestia non sus-chaiva, 
Anzi mner el la stuaiva. 

Eira suot iin precipizzi, 

Chi ’l rendaiva grand snuizzi. 



Nel imbarrazzo avaiva ira 
Sülla povra sa mnadiira, 
Ch’el la stuaiva mner 
linpè d’pudair tschanter. — 
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Per fortiin’ in quel momaint 
Un cossagi al ais prcschaint: 

„Que ais bun, sch’ün so s’giider“ — 
Dschet el tuot cun tschera cler’ — 
„Cha tü nun yezzast da saglir 
„Suringiò e neir currir 
„Da quella vart, güder at stögl“ — 

— Pigl’ il curtè, ’l chev’ our (in ögl. 






ö 
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Mt» tnmmua. 

Sper la quielta semda 
Dell’ infanzia splenda 
’lVa funtauna dutscha, rera, 
Cascatla frais-cha d’ ova clera. 
Azzur il tschel glfischaint 
Spievla giò nel ovelin 
Sieu bel retrat riaint 
Siin d’las uondas Targcntin. 
Sainza quaisla ova 
Fiiss d’la vita la damaun 
Dad algrezcha povra 
E ’l tschel: infanzia — invaun. 
Da quaist’ fontauna l’ovelin 
Ais ad ogni ün cuntschaint, 
Origine sencha e divin’ 
D’suprem’ essenza sapiaint’. 

Cò ristora ’t pür cun bramma 
L’ov’ ais l’amnr da tia mamma! 
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ft» r&üra Mta matnma. 

Sper la quietta semda 
Dell' infanzia splenda 
’Na staila cler gliischainta ; 
llngüna nüvla sombrivainta 
Non interrumpa sia gltisch, 

La ’t splendur’ nel Paradis. 

’Nua quaista staila mauncha 
S’chiirdiin e not sun auncha 
Chi cuvernan tias vias, 

’T dand charduns impè da spias 
Quaista staila, chi creschainta 
Tieu bain e ta lortüna 
Renda ’t quella piir contschaintu, 
Arcognuoscha quell’ adiina, 

A1 cour do ella mite flamma: 
1/als la clifira da ta mamma! 

— — 
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Mla t m%H\ Mla tnatntna. 

Sper la quietta semda 
Dell’ infanzia ’t renda 
Attent ün clam cun tenerezza. 

Cha ’1 bün fin te) obtegna niadtirezza -- 
Sco chalur e vent d’la sted 
At portan füglia, fluors e friitta, 
Benedicziun, fecondited 
Ed iina prosperusa vita. — 

Sch’a quaist clamm l’uraglia tia 
IVun ais attent’ ne fo immaint 
D’la giuventüna flur e spia 
II s"chür d’la not hain bot stanschaint’ — 
0, cognuoschast tü quaist clam? 

(L’âh) Cnssagl e guida da ta mamm’! 






Digitized by Google 




— ^ 69 



2£a jötailK pitvn. 

A1 pilot est tü la guida, 

Cur frantun’ il mêr e ’1 vcnt, 

Chi salva e chi giida, 

Cur ininatsch’ al hom spavent, 

Cur invaun cossagl, lontaun dal port, 
Cur salvexi’ pêr’ impossibla 
Ferm sün elevo òt post, 

Trunast ttt irremovibla. 

Las otras stailas be ’t compagnan, 
Sun crrantas pelegrinas, 

D’onur cun te faun la chanipagna, 
Scha lur cuors ttt las destinast. — 

Splendura tü o glüsch divin’! 

Nclla pêsch da quaista saira, 

Do cuffort ad ogni ün, 

Chi bger speresch’ e poch artschaiva! 
Rallegra ’l staila ttt beeda! 

Cun ta splendur immaculeda! — 
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£ir nell’ arte e scienza 
Ais be âna per regner, 

Mo bgeras stailas d’sapienza 
Quella be per cumpagner. 



Cur errant e pelegrin 
II spiert as chatta nel desert terrester, 
Yezz’ cl eir ’na staiP divin, 

Chi ’l guid’ inua cl ais ester. 



Sapienz’ e cognuschentscha, 
Promtezz’ da spiert ed intellet 
Sun sainza beadentscha 
Scha nel umaun sun be sulets. 



Cur indecis tü est, umaun, 

La gliim at disch, che dajast fer, 
Scha intellet e vögl’ invaun 
Haun il tscherner u ’l lascher. 



Quaista glüm nun ais erranta, 
Sieu girer nun ais invaun 
Anzi forza impussanta 
Üs ’la sülla vit’ umaun’. — 
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Splendura tü, o glüsch divin’ 
Tiers la pêsch da quaista vita 
Do cuffort ad ogni iin, 

A quel 1a spraunza ais sparita! 
Rallegra ’ns staila 1ö d’la cretta 
Gliim in nus la pü pcrfetta! 
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Cu sencha m’ais quaist’ ura! 
Inua fidelted al he promiss; 

Forz’ am detta quel sü zura, 

Cha mieu vut eau adempiss! 

Me fortifich’ in quaista lia! 

Fo ’m attent a mieu dovair! 

0, benedesch’ la, Segner Dieu! 
Cha quella salva cun plaschair! 

Do forz’ all’ orma, la sdruvagl' 
In charited ed in amur; 

Renda ’m Tü attent sch’eau fal 
Per servir a Ti' onur! 



Sch’ in quaist cuors m’ais destino, 
Cha tristas uras vainst am der 
Guida ’m Tü — scha attristo — 

La virtüd less banduner! 
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Lascha Dieu me mantegner, 

In fidelted que ch’hoz promet, 

Mieu güramaint avaunt Te, Segncr! 
Avaunt il Senchischem Tieu cospet! — 

0 Segner, Tü! o güdans! 

Cha tuols duos in fidelted, 

Amur e cretta At confidans -- 
Do ’ns eterna pêsch, dTamui fclicilrd! 
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H'amifteia. 



Sainza te, o amicizia! 

Füss il inuond cun tnots sieus bains 
Privo da tuotla vair’ delizia, 

Bc liò a duns terrains. 

Dalla chüna alla tomba 
Ais üna stippa seinda, 

II viandaunt sovenz «succomba 
In via sul sch’ el s’renda. 

Be vaira amicizia ais, 

Chi ’ns gualiva ogni muot, 

Cussagl, cufTort ans fo palais, 
Meglioresch’ il cour corruot. 

E ncl chalsch amar d’la vita 
Svöd’ intschais ed öli lam, 

Ella ais funtauna richa, 

Pcr las plejas dutsch balsain. 
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Scha ’l bap celest ans do dcstin 
Nosch e plain adversiteds 
Kell* amicizch’ ün serafin 
E1 tramett’ ans consoler. — 



Amih! ardaint u eir absaint, 
Sencha nossa rclaziun ! 

Fin taunt cha quella obscrvains 
IV u ’ns mancherò consolaziun. 



Obscrvain la secretezza, 

Chi noss cours tegna lios, 

Ans amain cun tenerezza, 

Sco fin uoss’ ans vains amos! 



Tgnain nus saimper preparo 
Un sever, mo plcd d’amih, 
Giist rimprover cur fallo 
Kus avains cun fcr e dir. 



Saj’ ogni iin tres la virtüd 
’Na clera glüm al oter 
Nun reguardain sco servitüd 
Fer sieu dovair vers l’oter. 
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Allur' la semda zuond crappus’ 
Circondescha clarited 
’Lur’ ais traunter ed in nus 
Granda, vair’ felicited! 
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pi 0invi»tisrMla. 

Sü nel tschel, bot il pü 6t 
Inua 1’ eliptio vo s' taglier 
Attravers al equator, 

’INa stail’ as tain liger, liger. 

Quella fuorman tschinch sfailettas; 
Ogni ün d’inedema sort 
Splenduran ellas lur glüschettas 
Sur êr e prö e mêr e port. 



Alla test’ d’Ias tschinch compagnas 
Ais ’na slaila d’prüm’ grandezza, 

Chi las main’ in lur champagna, 

Chi las spanda sa clerezza. 



Quaista stail’ — coruna bella 
Ais d’las olras nella lia, 

Chi as clamma giuvintschella, 

E sa coruna ais la spia. — 
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Tschinch stailettas, giuvintschella ! 
At cotnpagnan in ta vita, 

Sainza quellas tü n’ est bella 
Ne da taglia, ne da vista. 



Scha quaistas stailas nun t’ compagnan, 
E nun iglümnan tieu cour, 

Sulett’ allura fest champagna, 

E .11 nu ’t vögl per mia sour: 



La prüma staila ais pudur, 
Da tia innocenza mammn, 
Chi protegia ti’ onur, 

0, quaista vii tiid ama ! 



Cun quell’ istessa llngia 
Tain allura la modestia; 
Ella ais chi ans depingia 
Ti’ origine celesta. 



Una terz’ ais 1’ ümiltcd; 
Casla giuvna tegn’ in te 
Quaist ornamaint da ti’ eted! 
II pü hel ’l ais, craj* a me. 
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Youst tü esser ün cour nöbel, 
Sloust eir essrr innozainta; 

Iuuocenz’ tiers ogni pövel 
D’la nöblezz’ ais fundamainta. 

La quint’ eir tegn’ in compagnia 
Sco staila clera nella lia; 

Ella ’t do, o giuvna ! santited, 

Ais ’na virtüd e ’s clamm’ vardet! 

(Eir) Quaistas stailas be obtegnau 
Dad ün* otra lur clerezza, 
Ch’eleveda sün sieu trun as tegna 
E las maina cun sgürezza. 

Sainza ella, d’prüm’ grandczza, 
Unguotta vair nun ais in te, 

IV e òr, argent e neir bellezza, 

Ne ünguott’ chi plesch’ a me. 

Quaista staila, clera glüm, 

Chi do al cour la vair’ valur 
Nun la fer morir, o giuventtin’! 

L’ais d’la gluvintschell’ amur! 
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Ja qwe hsiöp? 

Fo que bsögn, cha in pnlazzis, 
In saida ed in vltid? 

Rirh garnieus e da spazzi, 

Dnmra la virtiid? 

£ bsögn d’avair ndiina pii, 

In ör da ’ns inrichir? 

Per viver ed amer iin di — 

E zieva per morir? — 
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*IU«a Uuwk. 

Pü forza cu la uooda del mêr 
Ho iina larma d’amur: 

Quell’ obcdesch' al bofTer, 
Quaista calm' sa romur! 






G 
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%»' Wea ,Mi. 

(A.) Tü chi hest fin uoss’ slüdgio 
La pros’ ed eir la poesia 
Ed al stüdi t’hest dedicho 
Del dret e d’la filosoOa, 

Chi est sto INudcr ed eir Landannna, 
Est ininiih d’ l'aristocrat, 

Est ün hom, ch’il pled be ama: 
„Liberted! w chi**) democrat, — 

Do ’m ’na cuorta, mo ’na vaira 
DeOniziun tü da que pled, 

Ch’ün saint’ a dir damaun e saira 
E chi ’s clamma: liberted! — ... 



(B.) Liberted? 0 que voul dir, 
Cur tii est liber, na fermo, 

Inua chi ’t plescha he poust ir, 
Fer que tü est intcnziono. 



**) Chi ais deinuurat. 
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L’hom liber vain a tolerer 
Be ’na pitschna ingustia, 

Sch’el po percunter profiter, 

D' üser ’na bell’ e grand’ güstia — .... 
Fer ’na pitschna ingüstia 
A te, a me, a tuot il muond, 

Per fer a se la grand’ güstia: 

Quaist adün’ el ama zuond. 

Mo cur 1’ honi totelinaing liher, 

Allura pür ho el bun fer 
Allur’ ho cl il meglder viver: 

Mê sieus dbils n’lio ’l da pajer. 

Quaist ars, a mia intenziun, 

II sen d’ illiniiteda lihcrted, 

Amia, sour dell’ annexiun, 

’L fer d’ ogni chos’ sa proprieted. — 



(A.) Que voul dir: larg per te, 
Stret per ils oters e per me? — 
Allur' perche, se in vardet, 

Tii est ainih d’la liherted! — 
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f föö ispelw '»« Onr. 



L’ infaunt ziev’ esser returno 
D’sa cuorsa fatta in champagna 
Per clêr ’na flur, füt stanglanto — 

Its ögls larmants — el crid* e clamrna : 

Da tuottas, tuottas he be una 
Amo d’las fluors della champagna, 

Amo he te calamandrina 
£ da ’t eler eir gieu bramma 

Mo mcmma 6t est tü planteda, 
Solitaria, lontaun’ 

Sün ’na terass’ 6t eleveda 
Inaccessibla a mien maun. 

Invaun inclinast tü ticu cho 
Vers me spordschand consolaziun; 

II spelm, chi ’ns tegna separo, 

Ais d’memma öta dimensiun. 
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Dieu, eki command' il vent, 
Ed al solagl da apleadorir, 

Chi ans trameUa koz spavent 
E dainaun aos fo sorrir: 



Uschè ot t’ ho el planteda 
Nell’ augusta tia sfera, 

Per cha nun sajast mê piglieda 
Da mieu maun, ne disturbeda? — 



— Dniur’ allura solitaria 
In tia öta posiziun, 

In plaschair u in rimari, 

A1 abri d’la distrucziun! — 



Mo la borrasca, cur as metta, 
Pü ferm nel öt as fo sentir; 

Eir del fraid la rigidezza 
Mê lossü nun vo s’mentir. 



Mo cur dTorcan sarost sriscbeda 
E cur a fm lò tieu repos, 

La contenlezz’, t’ ais disturbeda, 

E ’1 vent at bütta giò nels prös : 
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Allura promt vainst am chatter, 
A t’ accoglier e at clêr, 

Per at spordscher ’na plazzin’, 
Reserved’ in mieu zardin!. — 
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§v fenn nrns vniv! 

Scha d’la sted l’algrezcha svoula, 
Del inviern burasca boffa, 

La flur chi secha, 1‘öglia crouda 
In mez l’aquilon ün zefir soffla, 

11 clnm d’la prümavair’, 

Chi ’ns disch: W A bnn ans vair!* — 

Scha ’l figl bandun’ la chesa sia, 
Pajais e glieud per frequenter, 

£1 vo il priim cun allegria, 

Sa fortün’ lò per sperer; 

Mo da tuots ’l pü grand plaschair: 

II clam dels sieus: „A bnn ans vair! tf 

Sench dalet da tuots amants, 
Dutsch cuffort, chi vain dal tschel, 
Da temm', fadia, pisers grands 
Da dolur, tristezza e cordüi’ 

Ais be quaist il balsam vair: 

Dcls amos „iin bun ans vair! tf 
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Scha in stüva delP infanza 
Vöd dels pitschens ais il baunrh 
Sto la mamm’ in crett* e spranza, 

S’ impissand sün sieus infaunts ; 

Mo ’I pii dutsch ch’-el po giodair, 
Sicu cour resaint: r ttn bon ans vair! M 

Sur la s-chüra, foppa tomba, 

Inua ais sgrischur d’ la mort 
Inua ’s masda regordanza sombra 
Culla spranz’ da dutsch cuffòrt, 

Lò po ler quel chi so crair: 

Dall’ otra vart bun ans vair! M 
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Guarda l’ova 
Bell’ e clera, 
Alv’ e blo*a, 
Verd meleda; 
Uonda s’fuorma, 
Vo, retuorna. — 

Bot as oza, 
Bot as sbassa, 
Bot reposa, 

Bot eir sbatta 
Seriusa, 

Furiusa ; 

Sia furia 
Ella s^cbuna 
E penuria 
Do aduua, 

Cura fuenda 
Sia uouda. 
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Mo amabla 
Zuond ais ella 
Favorabla, 

Chera, bella 
Nellas sairas 
Suot las stailas. — 

Clera glüna! 

Da quaist’ ura 
Splcnd’ adümi, 

Fo allura 
L’ uonda clera, 

Bella, rera ! 

Clera uonda ! 
Vaccillanta 
Corrispuonda 
Cun la ballantscha 
Della vita 
Povra, richa. — 

Eir la vita 
Ell’ ho uondas 
Da sconfita 
Stippas spuondas ; 
Bot il cour 
EI nioura our. 
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Clcra glüna! 

0 splendura, 

Glüsch divina, 

Da sii zurn, 

Ch’ la glüsch del cour 
IVun moura our! 

S-choda, splenda 
Sia uonda, 

Cha la semda 
Non inuonda 
We port, ne riva : — 
Cha ’l cour viva ! 
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* aaüflft t riöfaunt. 

Un aungel cun fatscha riainta 
Inclino sur d’la chüna la spuonda, 
Paraiva contempler, la vivainta 
Sia fatscha nell’ ava, sa uonda. 

Amo, o infaunt, chi ’n» sumaglia, 
Dschet el, o ve tü con me! 

Tiers me est fortüno e davaglia, 

La terra n’ ais degna da te. 

Cò mê n’ais intêr’ allegrezza, 
L’orma be solfra d’ranchür’, 

Svess’ il plaschair ho tristezza, 
L’allegria svess ho sospirs! 

Temma do svess ogni festa; 

Mò ün di cler e scrain, 

Da burasca e vent e tempesta 
Fiu ’t garantescha il di chi at vain. 
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Perchè taunts pisers ed alarmas 
Dajan tuorbler quaist frunt uschè pur, 
£ tres amarezza e larmas 
Tuorbler sieus ögls dad azzur? 

Sü, vers dels tschels la surfatscha 
Tü cun me stoust svoler: 

La Providenz’, o ell’ at fo grazcha 
Dels dis, cha tü hest cò da passcr; 

Cha persuna accò in ta dmura 
Nun porta nair’ vestimaint’, 

Ch’ün aspetta tia ultinia ura 
Containt sco tieu prüm momaint. 

Cha ils tieus sainza nüvla . üngiina 
Chattan tia tomha lie bella: 

Cur ün ais pür sco in tia vegldüna, 
L’ultima dmura ais bella! — — 

Ballantschet las alvas sias elas 
L’aungel vers il lö da sa sort, 

Vers la patria celeBt’, eternela — 

0, povra mamma ! tieu figl ais — „mort“ ! — 
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Me retuorna pü la uonda 
Inavous in sa funtauna, 

INi revezza pii Ia spuonda 
Tasseda ni la riva plauna. 

Usehea suii noss dis mortels 
Memma rapids in lur euors; 

Un rincresch* d’Ia vita tels 
Avaunt cu già ’ls avair trascuors. 

Eir ln fortiina, ch’iin taunt braninia, 
Seguonda vout’ non tuorna pii; 

Accogl’ e tegn’ la cur la clanuna, 

Cha sventuro nun sajast tü! 
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